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Natchnienie Transkrypcja fonetyczna Inspiration

Na koralowych  
snu księżycach 
Ciebie me skrzypki  
sławią, Pani! 

Do ciemnej schodząc  
mar otchłani 
zapalasz kwiaty  
na łzawnicach. 

Uwiędłe serce,  
jak dzieciątko, 
tulisz do piersi  
obłąkanej  
i dziwnej pieśni  
 – nie wygranej – | 
bawisz nadziemną pamiątką. 

Już się godzina  
zaćmień zbliża, 
kiedy mię z Tobą  
Bóg rozdzieli – 
Ciebie uniosą w chór anieli, 
a mnie przybiją  
do stóp krzyża.

na kɔralɔvɨx  
snu kɕɛw̃̃ʐɨt͡ sax 
t͡ ɕɛbʲɛ mɛ skʂɨpkʲi  
swavʲɔ̃w̃, paɲi! 

dɔ t͡ ɕɛmnɛj sxɔd͡zɔnt͡ s  
mar ɔtxwaɲi 
zapalaʂ kfʲatɨ  
na wzavɲit͡ sax. 

uvʲɛndwɛ sɛrt͡ sɛ,  
jak d͡ʑɛt͡ ɕɔntkɔ, 
tulʲiʂ dɔ pʲɛrɕi  
ɔbwɔŋkanɛj  
ʲi d͡ʑivnɛj pʲɛɕɲi 
 – ɲɛ vɨgranɛj – | 
bavʲiʂ nad͡ʑɛmnɔ̃w̃ pamʲɔntkɔ̃w̃. 

jusz ɕɛw̃̃ gɔd͡ʑina  
zat͡ ɕmʲɛɲ zblʲiʐa, 
kʲɛdɨ mʲɛw̃̃ s tɔbɔ̃w̃  
bug rɔzd͡ʑɛlʲi – 
t͡ ɕɛbʲɛ uɲɔsɔ̃w̃ f xur aɲɛlʲi, 
a mɲɛ pʂɨbʲijɔ̃w̃  
dɔ stup kʂɨʐa.

On coral moons  
of the dream  
my fiddle praises  
you, my Lady! 

Descending into the  
depths of the bier 
you light up flowers  
on the lacrimal. 

A wilted heart,  
like a baby, 
you cuddle to your  
insane bosom 
and of a strange song  
– not sung – you play with a | 
magic, above-ground memento.  

The hour of darkness  
is approaching, 
when God will cleave me  
from you, Lady – 
angels will raise you into heaven, 
and to the bare cross  
they will nail me.


